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Chevrolet 15 CWT
Throughout the 1930s, a series of production agreements were established for 
the manufacture, by the Canadian subsidiaries of major American automobile 
manufacturers, of a line of trucks designed to meet the transport needs of Brit-
ish troops and the principal countries of the Commonwealth. Production was sig-
nificantly increased during World War II, and the “Canadian Military Pattern (CMP) 
trucks” accompanied Commonwealth troops on major European fronts, from the 
North African campaign, to the invasion of Sicily, to the Normandy landing. Robust, 
reliable, and particularly effective in operational use, they were produced in numer-
ous configurations and with various roles, from military logistics to artillery towing. 
The CWT 15 version, with four-wheel drive and good load capacity, was particularly 
appreciated.

EN

Nel corso degli anni ’30 vennero definiti una serie di accordi produttivi per la re-
alizzazione, da parte delle filiali Canadesi dei grandi costruttori automobilistici 
statunitensi, di una linea di camion ideali per soddisfare il bisogno di trasporto 
delle truppe Inglesi e dei principali paesi del Commonwealth La produzione venne 
amplificata nel corso della Seconda Guerra Mondiale ed i “Canadian Miltary Pat-
tern (CMP) trucks” accompagnarono le truppe del Commonwealth sui principali 
fronti Europei, dalla campagna in Nord Africa, all’invasione della Sicilia, allo sbarco 
in Normandia. Robusti, affidabili e particolarmente efficaci nell’impiego operativo, 
vennero prodotti in numerose configurazioni e con diversi ruoli, dalla logistica mili-
tare al traino di artiglierie. Particolarmente apprezzata la versione CWT 15 con la 
trazione a quattro ruote motrici ed una buona portata.  

IT

Au cours des années 1930, une série d'accords de production ont été établis pour 
la réalisation, par les filiales canadiennes des grands constructeurs automobiles 
américains, d'une ligne de camions idéals pour répondre aux besoins de transport 
des troupes britanniques et des principaux pays du Commonwealth. La production 
a été amplifiée pendant la Seconde Guerre mondiale et les "Canadian Military Pat-
tern (CMP) trucks" ont accompagné les troupes du Commonwealth sur les princi-
paux fronts européens, de la campagne en Afrique du Nord, à l'invasion de la Sicile, 
au débarquement en Normandie. Robustes, fiables et particulièrement efficaces 
dans l'utilisation opérationnelle, ils ont été produits en de nombreuses configura-
tions et avec divers rôles, de la logistique militaire au remorquage d'artillerie. La 
version CWT 15, avec traction intégrale et une bonne capacité de charge, était 
particulièrement appréciée.

FR

Im Laufe der 1930er Jahre wurden eine Reihe von Produktionsvereinbarungen 
getroffen, um in den kanadischen Tochtergesellschaften der großen US-amerika-
nischen Automobilhersteller eine Reihe von Lastwagen herzustellen, die ideal den 
Transportbedarf der britischen Truppen und der wichtigsten Länder des Common-
wealth decken sollten. Die Produktion wurde im Laufe des Zweiten Weltkriegs aus-
geweitet, und die "Canadian Military Pattern (CMP) Trucks" begleiteten die Truppen 
des Commonwealth an den wichtigsten europäischen Fronten, von der Nordafrika-
Kampagne über die Invasion Siziliens bis zur Landung in der Normandie. Robust, 
zuverlässig und besonders effektiv im operativen Einsatz, wurden sie in zahlre-
ichen Konfigurationen und mit verschiedenen Rollen produziert, von der Militärlo-
gistik bis zum Artillerieschlepp. Besonders geschätzt wurde die Version CWT 15 mit 
Allradantrieb und guter Tragfähigkeit.

DE

A lo largo de los años 30 se definieron una serie de acuerdos de producción para 
la realización, por parte de las filiales canadienses de los grandes fabricantes de 
automóviles estadounidenses, de una línea de camiones ideales para satisfacer 
la necesidad de transporte de las tropas inglesas y de los principales países del 
Commonwealth. La producción se amplió durante la Segunda Guerra Mundial y 
los "Canadian Military Pattern (CMP) trucks" acompañaron a las tropas del Com-
monwealth en los principales frentes europeos, desde la campaña en el norte de 
África, la invasión de Sicilia, hasta el desembarco en Normandía. Robustos, fiables 
y particularmente eficaces en el uso operativo, se produjeron en numerosas con-
figuraciones y con diferentes roles, desde la logística militar hasta el remolque de 
artillería. La versión CWT 15, con tracción en las cuatro ruedas y una buena capaci-
dad de carga, fue especialmente apreciada.

ES

В течение 1930-х годов были заключены ряд производственных соглашений 
для создания канадскими филиалами крупных американских автомобильных 
производителей серии грузовиков, идеальных для удовлетворения потребностей 
в транспорте британских войск и основных стран Содружества. Производство 
было расширено в ходе Второй мировой войны, и грузовики "Canadian Military 
Pattern (CMP)" сопровождали войска Содружества на основных европейских 
фронтах, от кампании в Северной Африке, до вторжения в Сицилию и высадки в 
Нормандии. Прочные, надежные и особенно эффективные в эксплуатации, они 
производились в многочисленных конфигурациях и с различными функциями, 
от военной логистики до буксировки артиллерии. Особо ценился вариант CWT 
15 с полным приводом и хорошей грузоподъемностью.

RU

1:72   
 

scale   No 5605233Made in Italy

Via Pradazzo, 6/b
40012 Calderara di Reno
Bologna - Italy
www.italeri.com

Conservare il presente indirizzo
per futuro riferimento

Retain this address
for future reference

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. 
Remove paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.

     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. 
Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben 
ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las 
piezas pequeñas antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Flat Field Drab 
F.S. 30118

Italeri Acrylicpaint – 4708AP
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Metal. Gloss Silver 
F.S. 17178

Italeri Acrylicpaint – 4678AP
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Suggested Colors

Flat Black 
F.S. 37038

Italeri Acrylicpaint – 4768AP
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Flat Rust  
F.S. 30109

Italeri Acrylicpaint – 4675AP
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